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SUMMARY 

 

This final project report showcases the results and analysis of a translation for two 

collections of children’s stories, the book “Kumpulan Cerita Anak: Gara-Gara 

Nama” (Collection of Children’s Stories: Because of that Name) published in 2004, 

authored by Benny Rhamdani, and illustrated by Gegen Noviara, as well as the 

book “Kumpulan Cerita Anak: Tendangan Lintang” (Collection of Children’s 

Stories: Lintang’s Kick) published in 2005, authored by Hikmat Sudjana, and 

illustrated by Zufri, both published by DAR! Mizan. This report features a 

rendering of the books’ Indonesian text into English that preserves some Indonesian 

cultural elements that are not shared with native English-speaking cultures, with 

explanations for the translation techniques that were chosen for their respective 

paragraphs in the form of annotated translations. 

Tugas akhir ini menampilkan hasil dan analisis terjemahan untuk dua kumpulan 

cerita anak, yaitu buku “Kumpulan Cerita Anak: Gara-Gara Nama” yang 

dipublikasikan di tahun 2004, ditulis oleh Benny Rhamdani, dan diilustrasikan oleh 

Gegen Noviara, selain itu buku “Kumpulan Cerita Anak: Tendangan Lintang” 

yang dipublikasikan di tahun 2005, ditulis oleh Hikmat Sudjana, dan diilustrasikan 

oleh Zufri, dua-duanya dipublikasikan oleh DAR! Mizan. Laporan ini menunjukkan 

terjemahan teks bahasa Indonesia dari kedua buku tersebut ke bahasa Inggris yang 

juga melestarikan beberapa unsur-unsur budaya Indonesia yang tidak ada dalam 

budaya-budaya yang berbahasa utama Inggris, dengan penjelasan-penjelasan 

untuk teknik-teknik penerjemahan yang dipilih untuk paragraf masing-masing 

dalam bentuk penerjemahan beranotasi.   



 

V 

 

ACKNOWLEDGEMENTS 

 

I would like to use this page to acknowledge the wonderful people who’ve 

supported me throughout my process in writing this final project. I am truly 

fortunate to have these people in my life. It is my sincere belief that without the 

support these people have graciously showered me, both in ways that I am actively 

aware of and in ways I do not consciously realize, the completion of this project 

would not have been possible. 

1. My mother, who had supported my decision to pursue this field to begin 

with and had loved and nurtured me throughout my life. 

2. My father, who originally had a different vision for my future but provided 

me with love and support after I made my decision. 

3. My two sisters, who had not only loved and supported me as their younger 

brother, but had kept me on track to keep working on this project despite 

the many troubles we have been facing lately. 

4. My two supervisors for the final project, the main supervisor Miss Rahayu 

Purbasari, M. Hum. and the second supervisor Miss Tesaannisa, M. Hum., 

who had provided me with crucial guidance and gracious patience. 

5. My examiners during the examination of my final project, the main 

examiner Miss Nurul Adha Kurniati, M. Hum., the material expert Miss Ati 

Sumiati, M. Hum., and the methodology expert Doctor Aisah, S. Pd., M. 

Hum., all of whom had given me valuable feedback for my final project. 

 

Jakarta, 30 July 2026 

 

 

Bambang Satrio Sukarji 



 

VI 

 

TABLE OF CONTENTS

 

LEMBAR PENGESAHAN ................................................................ I 

LEMBAR PERNYATAAN ............................................................... II 

LEMBAR PERNYATAAN PERSETUJUAN PUBLIKASI ........ III 

SUMMARY ........................................................................................ IV 

ACKNOWLEDGEMENTS ............................................................... V 

TABLE OF CONTENTS .................................................................. VI 

CHAPTER I INTRODUCTION ........................................................ 1 

1.1 Background ............................................................................... 1 

1.2 Goal and Benefit ....................................................................... 1 

CHAPTER II LITERATURE FRAMEWORK ............................... 2 

2.1 Translation ................................................................................ 2 

2.1.1 Process of Translation .......................................................... 2 

2.1.2 Method of Translation .......................................................... 3 

2.2 Annotated Translation ............................................................. 3 

CHAPTER III METHODOLOGY ................................................... 4 

3.1 Data Source ............................................................................... 4 

3.2 Process of Annotated Translation .......................................... 4 

CHAPTER IV FINDINGS & DISCUSSION ................................... 5 

4.1 Findings ..................................................................................... 5 

Table 4.1 Translation Techniques in Annotated 

Translations of Two Children’s Novels .................................. 5 

4.2  Discussion ................................................................................. 6 

4.2.1 Literal Translation ........................................................... 6 

Table 4.2 Examples of Literal Translation in Novel 1 ........... 6 

Table 4.3 Examples of Literal Translation in Novel 2 ........... 9 

4.2.2 Idiomatic Translation .................................................... 14 

Table 4.4 Examples of Idiomatic Translation in Novel 1 .... 14 

Table 4.5 Examples of Idiomatic Translation in Novel 2 .... 17 

4.2.3 Explicitation .................................................................... 23 

Table 4.6 Examples of Explicitation in Novel 1 ................... 23 

Table 4.7 Examples of Explicitation in Novel 2 ................... 26 

4.2.4 Transposition .................................................................. 30 

Table 4.8 Examples of Transposition in Novel 1 .................. 30 



 

VII 

 

Table 4.9 Examples of Transposition in Novel 2 .................. 33 

4.2.5 Simplification .................................................................. 39 

Table 4.10 Examples of Simplification in Novel 1 ............... 39 

Table 4.11 Examples of Simplification in Novel 2 ............... 43 

4.2.6 Reduction ........................................................................ 47 

Table 4.12 Examples of Reduction in Novel 1 ...................... 47 

Table 4.13 Examples of Reduction in Novel 2 ...................... 50 

4.2.7 Borrowing ....................................................................... 55 

Table 4.14 Examples of Borrowing in Novel 1 ..................... 55 

Table 4.15 Examples of Borrowing in Novel 2 ..................... 59 

CHAPTER V CONCLUSION ......................................................... 65 

REFERENCES .................................................................................. 66 

ATTACHMENTS .............................................................................. 67 

 


	7add7ff178504438fdcaa11dd3143bbaca0e78b43e75484b831f1d4bbbea2f3b.pdf
	9421684379c081277d4810f584b03562e41a0a874b0e1e62bb76f3774ccfa725.pdf
	6df7faf396b235067d8a650d90cb89d0773d35c942a103ac0d3888485ac810d9.pdf
	29cf9b72797930a63ccff0ef640dabc6ace7445201a7bcb578c59e967d63e9b3.pdf



	b1b35b477b301e8c65a97d37fcc493cb0c425ab1ae0ac0d244d87feec3d3216e.pdf
	5dafa0e4884dc1b90b4727395026ceb063acbf338fa06a39084fad269050857d.pdf

	670d81e79b199fd5c6037f5cfcf1e781b964ee3a6454edfed282c6ac220562d4.pdf
	7add7ff178504438fdcaa11dd3143bbaca0e78b43e75484b831f1d4bbbea2f3b.pdf
	3ca5cb51d33db9ec7b981bfe97c713ea0e31ad81e5e7f685a44259a33ecb69e1.pdf
	9421684379c081277d4810f584b03562e41a0a874b0e1e62bb76f3774ccfa725.pdf
	6df7faf396b235067d8a650d90cb89d0773d35c942a103ac0d3888485ac810d9.pdf
	29cf9b72797930a63ccff0ef640dabc6ace7445201a7bcb578c59e967d63e9b3.pdf




